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According to Bruce M. Metzger, a well-known authority on the text of the Greek
New Testament, "Stephanus' third edition [1550] became for many persons, especially in
England, the received or standard text of the Greek New Testament."} This was the
"standard" text used by the translators of the Authorized Version. In addition, the
translators had at their disposal the editions of Erasmus (1516, 1519, etc.), Beza (1589),
and the Complutensian Polyglott (1514-1522).2 The translators did not always follow the
standard text of Stephanus (Stephens), but sometimes followed readings found in the
other available texts. Until the nineteenth century, the exact form of the resultant text was
not published in printed form. In 1825 Oxford Press published a Greek text containing
the words that underlie the English of the Authorized Version. This was followed by
editions published by F. H. A. Scrivener (1894, 1902). Scrivener's edition is currently
reprinted by the Trinitarian Bible Society.3

This is a list of the places where the AV translators followed a Greek text other
than Stephens' 1550 edition, the edition that was regarded as the traditional Received
Text in 1611.4

Against Stephens and Beza
Scrivener catalogued 23 passages in which the text of the AV differs from that of

Stephens (1550) and Beza (1589) jointly. These readings were usually derived from the
Complutensian Polyglott that seems often to have been influenced by the Latin Vulgate.
A few were derived from Erasmus. One reading seems to have been derived from some
unknown source.

1Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament, 2ndedition (New York: Oxford University
Press, 1968), p. 104.

2In addition they had the text of Aldus (1518), but his text was never selected against the others.

3H KA/NH MAeHKH, The New Testament: The Greek Text Underlying the English Authorized
Version (London: The Trinitarian Bible Society, n.d.).

4 Source: H. F. A. Scrivener, The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English Version
(London: Cambridge University Press, 1873), Introduction: Appendix E, pp, c-ciii. The list does not
include the places where the KJV translators followed the text of Stephens against the other Greek texts
they had available.
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Ref.

Ref.5
Matt. 2:11*
Matt. 9:18*
Matt. 10:10
Mark 4:18
Mark 5:38*
Mark 9:42*
Mark 15:3
Luke 3:31
Luke 3:35
Luke 12:56
Luke 20:31
John 8:6
John 18:1
Acts 7:16
Acts 8:13
Acts 27:29*
Phile. 7*
Heb. 12:24
2 Pet. 1:1
1 John 3:16
Jude 12
Rev. 11:4
Rev. 17:4*
Rev. 18:1
Rev. 18:5*
Rev. 19:18*
Rev. 21:13*

Total = 23.
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Source

Source

CompI.
CompI., Vuig.
CompI.
Compi.
Erasm., Vulg.
CompI, Vulg.
Comp., Steph. (1546)
Erasm.
Erasm.

CompI., Vulg.
Erasm.

CompI., Steph. (1546, 1549)
???6
Erasm.
Erasm.

Compi.
CompI., Vulg.
Erasm.
CompI., Vulg.
CompI., Vulg.
Compi.
Compi.
CompI., Vulg.
Erasm., Compi.
CompI.
Compi.
Compl.;Vulg.

Beza Against Stephens
Scrivener catalogued 87 passages in which the text of the AV agrees with the text

ofBeza (1589) against that of Stephens (1550).

SAn asterisk (*) beside a reference indicates that Scrivener's TR agrees with the UBS/NA text.

6 According to Scrivener, who examined the actual printed editions, the KJV differed from the
texts of Stephens and Beza. My electronic edition of Stephens agrees with Scrivener's TR here. I must
assume that the electronic Stephens is wrong.
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Ref. KN Additional sources

Matt. 9:33* omits o.tL
Matt. 21:7 E1TEKaeL(Jav

Matt. 23: 13, 14 verse order reversed 7
Mark 6:29* EVf.1Vl1f.1ELq>
Mark 8:24 otl. (omitted)
Mark 8:24 op<3(omitted)
Mark 9:40 ~f.1<3v
Mark 9:40 ~f.1<3v
Mark 12:20 ouv (added)
Luke 1:35 EK(JO\)(added)
Luke 2:22 autftc;
Luke 7:12 tKavoc;~v
Luke 15:26 auto\) (omitted)
Luke 17:35 ~ f.1La

Luke 17:36 verse added
Luke 17:45 auto\) (added)
John 8:25* 0 tl. (instead of Otl.)
John 13:31* ouv (added)
John 16:33 E~EtE8
John 18:24* ouv (added)
Acts 1:4 f.1Etaut<3v(added)9
Acts 17:25 Ka1 ta 1TaVta
Acts 21 :8* TlAeOf.1EV
Acts 22:25* 1TpOEtEI.VaV
Acts 24: 13* f.1E(omitted)
Acts 24: 18 OE(omitted)
Acts 24:19 EOEL(instead of oEl)
Acts 27:13 aooov (instead of Aooov)10

CompI., Erasm.

Compi.

Compi.
CompI.
Erasm.
Erasm.

CompI., Erasm., Vulg.
Compi.

CompI., Vulg.
Erasm.
Compi.
Erasm.

Erasm., Vulg.

Vulg.
CompI., Vulg.
CompI., Vulg.
CompI.
Compi.
Vulg. y

Erasm.

7 According to Scrivener, who examined the actual printed editions, the KJV agrees with the text
ofBeza against that of Stephens. My electronic edition of Stephens agrees with Scrivener's TR here. I must
assume that the electronic Stephens is wrong.

8 Of this word, Scrivener stated: "there is very little authority, [it] is a false correction by Beza of a
typographical error in Stephens (1550)" (p. ci).

9 Of this phrase, Scrivener stated: "being doubtless derived from his [Beza's] own celebrated
manuscript, Codex D. The italics in 'with them' belong to .1769: no other English [versions] have 'with'"
(p. ci). He means that the italic print in the KJV 1769 revision is an error; and so it is an error in the NKJV.

10See footnote 7.
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Rom. 7:6 a1T09avov't0c;11
Rom. 8:11* OLa'tOUEVOLKOUV'tOC;au'tou

nVEu~a'toc;EVu~'Lv
Rom. 12:11 * KUpL~ (instead of KaLp<.i»
Rom. 16:20 a~~v (added)
1 Cor. 5: 11 * ~ 1TOPVOC;(instead of ~ 1TOpVOC;)

1 Cor. 14:10* au'twv (omit)
1 Cor. 15:31* u~E'tEpav(instead ofi1~E'tEpav)
2 Cor. 3:1* 11~~ (instead of E'£~~)
2 Cor. 5:4* e<p'c.\>(instead of E1TELO~)

2 Cor. 6:15 BEAuxA(instead ofBEAuxp)
2 Cor. 7: 12 't~v 01TOuO~Vi1~wv 't~v \>1TEpu~wv
2 Cor. 7:16* ouv (added)
2 Cor 11:10* <ppaY~E'taL(instead of o<ppayLOE'taL)12
Eph. 1:3* EVXpLO'tW(instead ofXpLo't<.i» CompI., Vulg.
Eph. 6:7* We;(added) Compi. Vulg.
Coi. 1:2* KOAoooa'Lc;(instead ofKoAaooa'Lc;)
CoI. 1:24 ('DC;(added)
Coi. 2:13 u~'Lv(instead ofi1~'Lv)
1 Thes. 2:15* i1~ac;(instead ofu~ac;)
1 Tim. 1:4 OlKOoOjlLaV(instead of OlKovo~Lav)
Titus 2:10* i1~wv (instead ofu~wv)
Heb. 9:1 * OKllV~(omitted)
Heb.l0:10 OLa(insteadofoL OLa)
Heb. 12:22 1TaVT)yupEL(1stword ofvs. 23)13
James 4:13* 1TOPEuoo~E9a14 Vulg.
James 4:13* 1TOL~OOjlEV Vulg.
James 4:13* e~1TOpEUOOjlE9a Vulg. "

James 4:13* KEpO~OjlEV Vulg.
James 4:15* 1TOL~O~EV Vulg.
James 5:12* U1TOKpLOLV(instead of ELC; lmoKpLoLV)

1 Pet. 3:21 c.\>(instead ofo) Compi.

Ref. KJV

II Of this word, Scrivener stated: "on no authority" (p. ci).

Additional sources

CompI.
CompI., Vulg.

Erasm., Vulg.
Vulg.
CompI., Vulg.
Vulg.
CompI., Vulg.
CompI., Vulg.
Vulg.

Vulg.
Vulg.
CompI., Vulg.
Erasm., Vulg.
Erasm., CompI., Vulg.
Erasm., Vulg.

12 Of this word, Scriyener stated: "a mere error ofSteph. only" (p. ci).

13See footnote 7.

14According to the printed edition; the electronic edition has 1TOpEOOWI-LEea.



IS Even though Scrivener included the word EVin his TR, he stated: "Compl., Erasm., Steph.,
rightly omit EV"(p. cii).

16 Regarding this addition, Scrivener wrote that this addition "is the well-known clause inserted in
italics in our own and the Bishops' versions, to indicate thereby a doubtful reading. . . . Though not in
Compl., Erasm., Steph., or even in Beza 1565, Tyndale, Coverdale, Geneva 1557, it was brought in within
brackets and italicized in the Great Bible, doubtless :ITomthe Vulgate, and rightly forms a part of the text in
Beza's last three editions" (p. cii).

17See footnote 7.
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Ref. KJV Additional sources

2 Pet. 2:18 EV aOEAYELtXl.<;15

2 Pet. 3:7* aut4) (instead of autou) Vulg.
1 John 1:4 UIlWV(instead of IlWV) Erasm.

1 John 2:23* 0 0j.10AOYWVtOV utov KaLtOV 1TatEpaEXEL
(added) 16

1 John 5:14 IlWV (instead of uIlWV)17
2 John 3 uj.1WV(instead of j.1WV) CompI.
2 John 5* YPtX<j>wv

3 John 7 autou (added) CompI., Vulg.
Jude 19 €autO\Je;(added) Vulg.
Jude 24* uj.1a<;(instead of autou<;) Vulg.
Rev. 1:11* €1Tta(added) CompI. Vulg.
Rev. 3:1 * €1Tta(added before 1TVEUj.1ata) CompI. Vulg.
Rev. 5:11 * KaL v 0 apL9j.1o<; autwv j.1UpLtXOE<;

IlUpLtXOWV, KaL XLALtXOE<;XLALtXOWV

(added) CompI.
Rev. 7:2*

' J3tx' CompI., Vulg.ava LVOVta
Rev 7:3* o<j>pay LOWj.1EV CompI.
Rev 7:10* t4) 8E4} IlWV (added) CompI., Vulg.
Rev. 7:14* autae; (instead of otOAa<;autwv) CompI., Vulg.
Rev 8:6* ot exovtE<;(instead ofexovtE<;) CompI., Vulg.
Rev. 8:11 * twv UOtXtCUV(added) CompI., Vulg.
Rev. 9:19* (instead of at) Compi. (?)
Rev. 9:19* KaLEVtaLe;oupaLautwv (added) CompI.
Rev. 11:1 KaL 0 aYYEAoc; ElOtKE I. (added) Compi.
Rev. 11:2* EWeEV(instead ofeocu9Ev) CompI., Vulg.
Rev. 13:3* EV(omitted) CompI.,.>Vulg.
Rev. 14:18* tile; aj.11TEAOU(added) CompI., Vulg.
Rev. 16:5 E06j.1EVOe;(instead of 00LOe;)
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Ref. KJV Additional sources

Rev. 16:14* a EK1TopEuEtal.
(instead of EK1TopEUeo9al.)

Rev. 19:14* ta EV t4} oupav4>

CompI., Vulg.
CompI., Vulg.

Total = 87

Textual Changes Since 1611
Scrivener produced the Greek text that underlies the English of the 1611 edition

of the AV. There have been a few alterations in later revisions of the AV that no longer
follow the text followed by the 1611 translators. The following are places where the AV
has words not in italics that are not in Scrivener's TR:

2 Tim. 1:18
Eph.6:24
1 Cor. 14:10

added ''unto me" after "ministered" following the Vulg.
added "amen" at the end.
added "of them" after "none." The 1611 edition had the words in italics,

but the 1769 edition erroneously replaced the italics with regular
typeface indicating that the words are in the Greek text.

The following is a place where the AV has words in italics that are actually in
Scrivener's TR:

2 Peter 2:18 The word "through" was erroneously italicized in 1769 as though the
word is not in the Greek text; and the word "much" was added.

The following are places where the AV does not follow the Scrivener's text:

Acts 19:20 Scrivener's TR reads tOUKUpLOU(of the Lord) b}ltthe KJV reads "of God."

Heb. 10:23 Scrivener's TR reads tile; EA,1TLOOe;(of the hope) but the KJV reads "of our
faith."18

18This may not be a textual problem. It may be regarded as a translator's "oversight" (Scrivener,
p. c), because the word €A1TLC; occurs 54 times in 48 verses, always translated "hope" except this passage
where the AV translates the word as "faith." All English versions made prior to 1611, and all subsequent
ones render the word as "hope."


